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XIIIe LEGISLATURE

IV COMMISSION PERMANENTE DU CONSEIL

(Essor économique)

PROCES-VERBAL SOMMAIRE DE LA REUNION N° 108 DU 12 OCTOBRE 2011
EMPEREUR Diego
(Président)
(Présent)

AGOSTINO Salvatore
(Vice-président)
(Présent)

BIELER Mauro
(Secrétaire)
(Présent)

BENIN Anacleto

(Présent)

CHATRIAN Albert

(Présent)
FONTANA Carmela

(Présente)
ROSSET Andrea

(Présent)
Les Conseillers DONZEL et LOUVIN participent à la réunion.

Mme Sonia GRIECO, Chef du Service des Commissions du Conseil, assiste à la réunion et M. Ezio MONTROSSET et Mme Monica BAUDIN assurent le secrétariat.

REUNION CONJOINTE AVEC LA IIIe COMMISSION PERMANENTE DU CONSEIL

La réunion est ouverte à 9h35, à Aoste, dans la Salle des Commissions de la Présidence du Conseil régional, pour l’examen de l’ordre du jour suivant:

1)
Communications des Présidents.

2)
Auditions sur la pétition portant “Petizione per la salvaguardia dell'area naturale dell'Alpe Courtlys-Sikken-Salzen nell'Alta Valle del Lys”:
· 9h30: Syndic de la Commune de Gressoney-La-Trinité;

· 10h: M. Marco VIÉRIN, Assesseur aux ouvrages publics, à la protection des sols et au logement public, M. Giuseppe ISABELLON, Assesseur à l’agriculture et ressources naturelles et Mme Manuela ZUBLENA, Assesseur au territoire et à l’environnement.

*     *     *

Le Président COMÉ et le Vice-président AGOSTINO, ayant constaté que l’assemblée est légalement constituée, déclarent la réunion ouverte pour l’examen des points inscrits à l’ordre du jour, au sens de la lettre du 7 octobre 2011, réf. n° 7801.

La réunion, enregistrée, est présidée par le Président Comé.
AUDITIONS SUR LA PETITION PORTANT “PETIZIONE PER LA SALVAGUARDIA DELL'AREA NATURALE DELL'ALPE COURTLYS-SIKKEN-SALZEN NELL'ALTA VALLE DEL LYS”:
- Syndic de la Commune de Gressoney-La-Trinité;

* * *

Le Syndic de la Commune de Gressoney-La-Trinité, M. Alessandro GIROD, et le Vice-syndic, M. Peter VINCENT, intègrent la réunion à 9h35.

* * *

Il Presidente COMÉ introduce l’audizione ed informa gli intervenuti in merito agli approfondimenti finora svolti dalle Commissioni sull’argomento in oggetto.

Il Sindaco GIROD mette in evidenza il fatto che l’istruttoria relativa alla domanda di realizzazione di una centralina idroelettrica a Courtlys è stata avviata nel 2004 e, quindi, ha visto il coinvolgimento della precedente Amministrazione comunale attraverso la partecipazione ad un sopralluogo ai siti in questione.

Aggiunge che il dossier relativo alle fasi successive dell’iter di subconcessione è stato seguito direttamente dall’Amministrazione regionale e che pertanto il Comune di Gressoney-La-Trinité ad oggi non è a conoscenza dei progetti di dettaglio degli interventi previsti successivamente.

Esprime l’augurio che le strutture regionali competenti in materia abbiano tenuto conto, nel corso delle loro valutazioni in merito al progetto in questione, del pregio naturalistico ed ambientale della zona dell’Alpe Courtlys-Sikken-Salzen.

* * *

Le Président EMPEREUR intègre la réunion à 9h40.

* * *

Il Consigliere DONZEL chiede ulteriore conferma in merito al fatto che l’Amministrazione comunale non dispone di tutta la documentazione necessaria per esprimere un giudizio in merito al progetto di realizzazione della centralina idroelettrica in questione.
Il Consigliere CHATRIAN chiede se l’Amministrazione comunale di Gressoney-La-Trinité:

· non sia mai stata interessata a costruire insieme ai privati la centralina idroelettrica in argomento;

· sia contraria ad un eventuale ampliamento di tale centralina.
Il Consigliere PROLA chiede se il metodo di valutazione del Comune di Gressoney-La-Trinité sarebbe diverso se il progetto di realizzazione della stessa centralina fosse di iniziativa pubblica piuttosto che privata.
Il Sindaco GIROD afferma di non poter esprimere delle valutazioni oggettive in merito alla costruzione di tale centralina in quanto il Comune di Gressoney-La-Trinité non è stato coinvolto rispetto alla realizzazione degli interventi previsti in tale ambito; reputa che se l’iniziativa fosse stata pubblica il Comune sarebbe almeno stato informato in merito al progetto.

Il Consigliere CERISE G. sottolinea che non è la prima volta che all’attenzione delle Commissioni vengono presentate delle petizioni dove i firmatari lamentano il fatto che all’atto delle presentazione delle domande di derivazione idroelettrica il progetto prevede una produzione per delle potenze al di sotto delle soglie imposte dalla normativa vigente per l’attivazione automatica delle procedure di valutazione di impatto ambientale e, una volta acquisita la relativa concessione, vengono poi presentate delle domande di potenziamento considerevole di tali portate.
Fa inoltre notare che il Tribunale superiore delle acque si è già espresso in passato su questioni inerenti situazioni di concorrenza pubblica/privata nella presentazione di domande di derivazione idroelettrica, non ammettendo che il rilascio della concessione sia una prerogativa dell’ente pubblico, in quanto ha sostenuto che l’autorizzazione deve essere rilasciata al soggetto che dimostra di poter utilizzare al meglio questo tipo di risorsa.

Il Consigliere DONZEL chiede se le varie fasi di valutazione delle procedure per il rilascio della concessione idroelettrica siano seguite unicamente a livello di strutture regionali, quindi senza un coinvolgimento delle amministrazioni comunali interessate.

Il Sindaco GIROD afferma che nel caso in questione il Comune è stato coinvolto unicamente nel 2004 in sede di visita di istruttoria.
Il Presidente COMÉ chiede che vengano trasmessi alle Commissioni gli eventuali atti o documenti relativi a tale incontro, al fine di comprendere quale sia stata la posizione del Comune in tale occasione.

Il Sindaco GIROD si impegna a verificare la sussistenza di eventuali atti o documenti del Comune in tal senso.
* * *

A 10h le Syndic GIROD, le Vice syndic VINCENT et les Conseillers BENIN et TIBALDI quittent la Salle des Commissions.

* * *

- Audition de M. Marco Viérin, Assesseur aux ouvrages publics, à la protection des sols et au logement public, de M. Giuseppe Isabellon, Assesseur à l’agriculture et ressources naturelles et de Mme Manuela Zublena, Assesseur au territoire et à l’environnement.

* * *

M. Raffaele ROCCO, fonctionnaire de l’assessorat des ouvrages publics, de la protection des sols et du logement public, M. Edi PASQUETTAZ et M. Cristoforo CUGNOD, fonctionnaires de l’assessorat de l’agriculture et des ressources naturelles et M. Paolo BAGNOD, fonctionnaire de l’assessorat du territoire et de l’environnement, intègrent la réunion à 10h05.

* * *

Il Presidente COMÉ introduce l’audizione e rende noti gli approfondimenti svolti dalle Commissioni in merito alla petizione in oggetto.
L’ing. ROCCO riferisce in merito al quadro normativo che disciplina la materia delle concessioni di derivazione d’acqua.

Fornisce quindi una dettagliata ricostruzione in merito all’istruttoria, approntata dalle strutture dell’assessorato alle opere pubbliche e difesa del suolo, della domanda di subconcessione di derivazione d’acqua ad uso idroelettrico dal torrente Lys presentata dalla società The Power Company.
* * *

Le Conseiller LOUVIN intègre la réunion à 10h10.

* * *

Evidenzia che, mentre il progetto iniziale presentato nel 2004 aveva ricevuto un parere favorevole dalle strutture, nel 2009 l’ufficio competente ha comunicato alla società che l’Amministrazione regionale non poteva accogliere la successiva domanda di incremento delle portate di prelievo relative all’impianto concessionato nel 2004, in quanto tale nuova concessione risulta condizionata e incompatibile con delle altre domande già presentate più a valle.

Ricorda che la Giunta regionale – con propria deliberazione n. 976 del 4 aprile 2008 – ha stabilito gli indirizzi agli uffici per l’esame delle nuove domande di derivazione d’acqua a scopo idroelettrico, che fissano dei criteri più stringenti rispetto alla situazione preesistente nel rilascio delle subconcessioni, questo al fine di contemperare l’esigenza di derivare acque superficiali ai fini di produzione di energia con l’esigenza di tutelare il bene pubblico primario, costituito dalle acque stesse, dal loro corretto regime, dalla necessità di assicurare un equilibrato deflusso vitale.

Il dott. BAGNOD fa presente che, come già comunicato dall’Assessore al territorio e ambiente, ZUBLENA, con la nota prot. n. 6944/TA in data 5 luglio 2011, sull’intervento evidenziato dalla petizione non è stata richiesta alla struttura competente l’attivazione delle procedure di valutazione di impatto ambientale in quanto la derivazione idroelettrica risultava inferiore alle soglie previste dalla normativa regionale di riferimento per l’attivazione d’ufficio di tale procedura.

Aggiunge che l’istruttoria relativa alla richiesta di subconcessione del 2004 è conclusa e pertanto neanche il Comune interessato oggi può più richiedere in merito l’avvio del procedimento di VIA.
Il dott. CUGNOD informa che, come già comunicato dall’Assessore all’agricoltura e risorse naturali, ISABELLON, con la nota prot. n. 24812/AGR in data 24 agosto 2011, le strutture dell’assessorato hanno espresso dei pareri tecnici favorevoli in considerazione della verifica del rispetto delle leggi di tutela del settore.

Precisa infatti che la Direzione flora, fauna, caccia e pesca ha pronunciato una valutazione positiva in merito al progetto in questione che garantisce sufficientemente le modalità di tutela generale previste dal Piano regionale di tutela delle acque circa il rilascio del deflusso minimo vitale, nonché la salvaguardia della fauna ittica presente e dei suoi ambienti di vita.

Aggiunge che, per quanto riguarda il vincolo idrogeologico della zona, il progetto ha ricevuto un parere favorevole della Direzione foreste e infrastrutture sulla realizzazione di una pista di cantiere per la derivazione d’acqua e per la condotta forzata.

 * * *

A 10h25 le Conseiller DONZEL quitte la Salle des Commissions.

* * *

Il dott. PASQUETTAZ evidenzia che per quanto riguarda il Dipartimento agricoltura non si riscontrano rilievi particolari in merito al progetto in questione, che garantisce il regolare svolgimento dell’attività agricola della zona, avente una superficie di circa 80 ha di pascolo.

* * *

Les Conseillers BENIN et TIBALDI intègrent à nouveau la réunion à 10h30.

* * *

Il Consigliere AGOSTINO chiede se esista qualche altro strumento, oltre alle disposizioni previste dal Piano di tutela delle acque, che permettano alle amministrazioni pubbliche di opporsi alle richieste di costruzione di centraline di derivazione di acqua pubblica per la produzione idroelettrica sul territorio regionale.

L’ing. ROCCO riferisce che il Piano di tutela delle acque introduce dei vincoli e delle limitazioni importanti volti a tutelare degli interessi ambientali a favore della collettività, che tuttavia si scontrano con un altro interesse, altrettanto legittimo, incentivato e fortemente appetibile, che è quello di produrre energia da fonti rinnovabili.

Fa presente che la già citata deliberazione della Giunta regionale n. 976/2008 ha introdotto dei parametri più rigidi per quanto riguarda l’istruttoria sulle domande di concessioni di derivazioni idroelettriche, fatto che ha ridotto in modo importante la presentazione di nuove domande.
Sottolinea che ad oggi permangono delle problematiche per quanto riguarda alcune situazioni pregresse relative a domande presentate precedentemente all’adozione di tale provvedimento, per le quali non è stato possibile intervenire, in quanto vi era il rischio di incorrere in possibili ricorsi da parte degli interessati.

Fa notare che sulla zona interessata dalla domanda di subconcessione in questione, pur essendo un’area di pregio naturalistico e paesaggistico, non grava alcun vincolo di tutela ambientale.

Il Presidente COMÉ chiede venga fornita alle Commissioni la documentazione inerente il mancato accoglimento, da parte dell’Amministrazione regionale, della richiesta di incremento delle portate di subconcessione di derivazione d’acqua ad uso idroelettrico presentata nel 2009 dalla società The Power Company.

L’ing. ROCCO si impegna a fornire quanto richiesto.

* * *

A 10h40 les fonctionnaires ROCCO, PASQUETTAZ, CUGNOD et BAGNOD quittent la Salle des Commissions.

* * *


Il Presidente COMÉ rende noto che nel prossimo incontro congiunto delle Commissioni III e IV verrà esaminata la relazione conclusiva in merito alla petizione in oggetto.


Il Consigliere CHATRIAN reputa necessario che venga trasmessa in tempo utile ai Commissari la traccia della relazione in questione.


Les Commissions concordent.

Les Présidents closent la réunion à 10h45.

Lu, approuvé et signé


le président
le conseiller secrétaire

(Diego EMPEREUR)
(Mauro BIELER)

la fonctionnaire secrétaire
(Monica BAUDIN)

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Le présent procès-verbal a été approuvé le:
